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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Jan Bols,

Koninklijke Vlaamsche Akademie,

+

Eerweerde vriend,

In een oud Nieuwjaarsliedje1  van Werchter hoor ik

......
1 Het gaat om lied nr. 21 met als titel Nieuwjaarslied - om getrakteerd te worden in de bundel Honderd Oude Vlaamsche Liederen

met woorden en zangwijzen verzameld en voor de eerste maal aan het licht gebracht door Jan Bols, Pastoor van Alsemberg, Lid der

Koninklijke Vlaamsche Academie. Namen: Drukkerij van Ad. Wesmael-Charlier, IIzerstraat, 53, 1897.

Het lied dat bij de partituur in het boek, p. 31-32, hoort, komt wellicht uit Werchter, maar het lied (op dezelfde melodie) waaruit

deze twee verzen komen, is de variante uit Booischot, waarvan Bols na het eerste lied de tekst opgeeft. De volledige tekst luidt:

1. Sa, lieden, wij komen wat wenschen,

Gij vriendekens altegaar,

't Is om u te vereeren

een zaligen nieuwejaar.

2. En maakt er geen aronten,

dat ons geschieden zou,

omdat gij ons zoudt leiden

in 't hoeksken al van de schouw.

3. En als wij zijn gezeten,

dan moet hier alles gaan :

wij mogen toch niet vergeten

van naar het vat te gaan.

4. En hebt gij niets van 't verken,

Kaves of goeden wijn?
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in de 5e stroof: “Wij zullen nog eens rammelen En trekken al met de bel….

en in 6e stroof: “De klink en wilt niet sammelen Daar steekt een spieke voor….

Kunt gij mij, a.u.b., dat woord sammelen (met s) niet uitleggen? In de [woordenboeken] vind ik het niet in de

beteekenis die het in ‘t lied heeft, te weten rammelen. Mij dunkt dat ik toch een verschil van beteekenis gevoel

en hoor tusschen rammelen (dat mij een droger gerucht schijnt) en sammelen (dat men beter zou zeggen, so

dunket mi, b.v. van

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
Koud bier kan ons niet dienen:

het moet gelauterd zijn.

5. Wij zullen nog eens rammelen

en trekken al met de bel :

't Is zake dat gij niet slapen zijt,

dan hoort ge ons zingen wel.

6. De klink en wil niet sammelen:

daar steekt een spieke voor!

Sa, vrienden, voor het leste,

wij wenschen u altemaal

en iedereen voor het beste

een zalig nieuwejaar!

woorduitleg door Jan Bols:

kaves (klemtoon op laatste lettergreep) : bier, toen te Lier gebrouwen;

gelauterd = lauw worden, warm gemaakt en gesuikerd;

sammelen : is te Werchter rammelen avan metalen voorwerpen opeen, als sleutels, kettingen, enz.
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metalen voorwerpen, als rammelende sleutels aan éénen ring, rammelende ketingen, van de bellekens ééner

misbel of singel, lijk men die bij ons noemt).

Dank op voorhand!

En nog eens hertelijk dank voor dien belangrijken boek aan onze kerkarchieven geschonken!

Ik zend u eene print2  van O.L.Vr. van Alsemberg.

Zaligen Kerstmis!

Uw zeer toegenegen

Jan Bols

Pastoor.

......
2 Via een vroeger naamkaartje van 22/11/1895 vroeg Jan Bols aan Guido Gezelle of hij al een print heeft van O.L.Vr. van Alsemberg,

nu, met Kerst, zendt hij er één.
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